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Résumé 

La traduction des proverbes populaires pose une 
panoplie de problématiques dans le champ 
traductionnel ainsi ; le traducteur est confronté à 
beaucoup d’obstacles linguistiques et culturels 
notamment en ce qui a trait au transfert de leurs 
valeurs sémantiques et esthétiques dans la longue 
d’arrivée, ce qui met en question l’élément de 
« fidélité » en traduction. 

Nous allons essayer à travers le présent travail de 
recherche de mettre en lumière les différentes 
problématiques que la traduction des proverbes 
pose au traducteur, et nous allons aussi étudier les 
stratégies traductives adoptées dans le transfert des 
proverbes de la langue source à la langue cible 
susceptible de réaliser la notion de fidélité. 

Mots clés: Les proverbes ; la traduction ; la 
dimension culturelle ; la notion de fidélité ; la 
notion de trahison. 

 

 

Abstract 

Popular proverbs translation ask many problems 
in the field of translation. This translation is very 
often confronted by many linguistic and cultural 
barriers mainly concerning the transfer of their 
semantic and poetic specifities in the Target 
language, the fact that calls the element of 
« Faithfulness » into question. 

In the present paper, we will try to highlight the 
different problems that face the translator during 
the ranslation of popular proverbs, we will also 
discuss the translaion startegies adopted in their 
translation from the source language into the 
target on that can realise the notion of 
faithfulness. 

Keywords: Popular verbs ; translation ; cultural 
dimention ; faithfulness ; treasor.  
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بالنسبة   المعضلات  من  حزمة  تطرح  التي  الترجمات  بین  من  الشعبیة  الامثال  ترجمة  تعد 

للمترجم نظرا لما یمیزھا من سیمات جمالیة و ما تحملھ من شحنات ثقافیة قد تشكل حجرة  

إیجاد مكافئات لھا في لغة الوصل   المترجم عن  الترجمي لا سیما حین یعجز  المسار  عثرة 

من جھة، و یخفق في نقل بعدھا الجمالي و خصوصیاتھا الفنیة في اللغة المستھذفة من جھة 

 أخرى و ھو الامر الذي یضع عنصر "الأمانة" على المحك. 

یواجھھا   التي  الإشكالات  أھم  على  الضوء  تسلیط  ھذه،  البحثیة  ورقتنا  خلال  من  سنحاول 

أھم   إلى  سنتطرق  كما  أخرى،  لغة  إلى  لغة  من  الشعبیة  الأمثال  نقل  في  المترجم 

الإستراتیجیات الترجمیة المعتمدة في نقلھا و التي من شأنھا ضمان تحقیق شرك الأمانة لدى  

 ترجمتھا. 

 
 . الخیانة ؛ الأمانة ؛ البعد الثقافي ؛ الترجمة ؛ الامثال الشعبیة  :المفتاحیةالكلمات 
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 : المقدّمة
، فتوظیف معارف المترجم اللّغویّة والثقّافیة الأمثالیبدو التحدّي كبیرا عند ترجمة  

للأمثال   ترجمتھ  أثناء  مقبولة  تطابق  درجة  إلى  المترجم  یصل  كي  حتمي  شبھ  أمر 
من   الأخیرة  ھذه  تحملھ  ما  إلى  بالنّظر  وذلك  لغویّ الشعبیّة،  لغویةمیزات  وغیر  في    ة 

تلك   بنقل  إلاّ  یكون  لا  النقل  في  فالتطابق  ومختلفة،  محدّدة  الثقافیة  السّ سیاقات  مات 
الشعبیّة  ترجمة الأمثال  . وبالعودة مثلا إلى واقع  دة في المثل الأصلووالأعراف الموج

التأخّر  في الجزائر   الرّ فقد یلاحظ علیھ بعض  أداة من  على  باعتبارھا  غم من أھمیتھا 
ووسیلة   الثقافیة  التنمیة  حضارة  لإلأدوات  من  شیئا  تعكس  كونھا  الثقّافي  شعاع 

المجتمعات. وسبب ذلك التأخّر قد یرجعھ القائمون على مسائل الثقافة إلى وجود عقبات  
الحقوق الأدبیة وعدم وجود قانون  كثیرة في وجھ عملیّة ترجمة الأمثال الشعبیّة، منھا  

وجب  ولتفادي ھذه المشكلة    . أساسي للترجمة والمترجم لتنظیم محیط الترجمة بالجزائر
إنشاء   على  خاصّ العمل  معلومات  اتبّاع    بالمترجمین  بنك  إلیھ  وطنیة یضاف  سیاسة 

 س فیھا الاحتراف بالترجمة.كرّ ی
إلى   التذبذب  ذلك  الجزائر  في  الثقّافي  بالشأن  المھتمّین  من  مجموعة  أرجع  وقد 

، فحركتھا بشكل عام غیر  قاتالمعوّ   من أھمّ حیث كان  قافة في الجزائر  الوضع العام للثّ 
ة لأعمال الأدبیّ اات  لأولویّ محدّدة  ة  ات وطنیّ عدم وجود استراتیجیّ أدّى إلى    منظّمة، ممّا

ترجمتھا،   یجب  المثقّفة التي  الطّبقة  الثقافي  بالشأن  المشتغلین  أولئك  ینادي  ولذلك 
لما لھا من تأثیر    اھتماما،یلاء ترجمة الأمثال الشعبیة  إبضرورة  ویوصون دور النشر  

ما زالت عملاً  فالترجمة في الجزائر برأیھم دائما  ة.  ة الجزائریّ قافة الشعبیّ في تنشیط الثّ 
بالھوفردیّ  یرتبط  ارتباطھ  أكثر  ایة  اً  المؤسّ من  والعمل  ممّ اتسبالاحترافیة  یتطلّ ي،  ب  ا 

 (1)ھ.والاھتمام ب ه وسائل كفیلة لتطویرضرورة إیجاد 
وتحاول ھذه الدّراسة الوقوف على بعض الملامح التي تحیط بترجمة المثل الشعبي  

 المرتبط بالتراث الّقافي بشكل عام.  
كثرتھا  على  ذلك،  ناقشت  التي  الآراء  لمختلف  استقرائیّا  منھجیّا  اتبعت  ولذلك 

 وتعدّدھا واختلافھا. 
تعامل الترجمة مع المثل    ووللدراسة فرضیّات ترتبط بالموضوع منطلقھا الأوّل، ھ

 الشعبي سیكون مثل تعاملھا مع باقي النصوص المرتبطة بالتراث الشعبي بشكل عام.  
الاشٌارة ولذلك   ھو  فیھ،  البحث  الدرّاسة  ھذه  ستحاول  الذي  الأوّل  إلى    فالتحدّي 

ھائل من المشاكل والصّعوبات التي قد یواجھھا أثناء  الكمّ  طریقة تعامل المترجم مع ال
 أو ما تجاوزھا. بشكل عام محاولتھ نقل تلك الخصوصیّات اللّغویّة 

I.   وصعوباتھ الأمثالإشكالات ترجمة : 
 : ربعة أقسام أإلى  ھایمكن تصنیف  عدّة  یواجھ المترجم عند ترجمة الأمثال مشاكل

ً صعوبات على مستوى المفردة .1 ما یحدث ذلك حین تكون الكلمة أو   : وغالبا
معروفة   غیر  كونھا  خاطئ  بشكل  فھمھا  أو  مفھوم،  غیر  عند العبارة 

لمترجم، ومن أكثر ھذه المشاكل شیوعاً التعدد اللفظي والمشترك اللفظي،  ا
 (2).والتعبیرات الاصطلاحیة

ب مشاكل  : طریقة كتابة النص في لغة المصدر قد تسبّ إشكالیات الأسلوب .2
المترجم ومن بین ھذه المشاكل ما یعرف بمشكلة التقدیم، وذلك حین  لدى  

تتعلّ  ق بالأسلوب  تظھر جملة أو كلمة في مقدمة الجملة كما یوجد مشاكل 
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 (3).ة، وما یقابلھ من مشكل الفعلیةمثل التوازي والغموض والأسمیّ 
ثقافیّ  .3 وھذ ةمشاكل  یتعلّ   ه :  عندما  تحدث  واختلاف  المشاكل  بتقاطع  ق 

ما  الثّ  وبقدر  بین  قافات،  الفروق  فت الثّ تزداد  صعوبة  معھا  ید  ازتقافتین 
الّ كذلك  ة  قافیّ المشاكل الثّ   ظھرالترجمة. كما ت الفروقات  ة  سانیّ ة واللّ دینیّ في 

التي    "أثلجت صدري عبارة " ة والجغرافیة، وعلى سبیل المثال  والاجتماعیّ 
تقابل   والتي  الجغرافیّة  الفروق  عن  الحدیث  عند  دائما  المثل  بھا  یضرب 

الإنقلیزیّة   التي   ”You Warm My Heart“العبارة  للبیئة  مراعاة  في 
 یختلف مناخھا بین الحارّ والبارد. 

المشاكل تحدث نتیجة تعقیدات    ه : وھذ نحویة على مستوى تركیبيمشاكل   .4
بعض الكلمات في الأمثال واختلافھا مع النحو في لغة الھدف، ومن أبرز  

   (4):ھذه المشاكل ما یلي
الأزمنة . أ فالعربیّة  :  ترجمة  اللّغات،  بین  الأزمنة  ثلاثة  بھا  یوجد  تختلف 

لغات  ةنأزم عن  واضح  بشكل  تختلف  فھي  وبذلك  مثل  .  غات  اللّ أخرى 
 .بة منھا ما ھو بسیط ومنھا ما ھو مركّ أزمنة عدّ التي بھا  ةالأوربیّ 

: تمثل ترجمة الصفات والأحوال مشكلة  ترجمة الأحوال والصفات المركبة .ب
أمام المترجم، في حال لم یجد مرادف یوازیھا في لغة الھدف، إضافة إلى 

 . المشاكل التي تواجھ المترجم في الضمائر
 . ترجمة الجمل الفعلیة والأسمیة والشرطیة .ج

على  و الدراسات  من  مجموعة  أكّدت  المترجم    أكثر  أنّ قد  تواجھ  التي  الصعوبات 
بالإضافة  ، قافتینعدم قدرتھ على التوفیق بین الثّ تتمثلّ في  ، لأمثال والحكم ترجمتھ لعند 

إلى ضرورة المحافظة على العلاقة الموجودة بین المعنى الضمني والحرفي للمثل. في  
ملیة عجعل  ست صوص  ة في النّ سانیّ ة واللّ قافیّ الثّ   الفروقات  بأنّ رأت دراسات أخرى  حین  

 (5)صعبة ومعقدّة.الترجمة 
لأخرى وذلك على عبارات تختلف من ثقافة  وأوضحت الدّراسات الترجمیّة وجود  

وقد   اجتماعیّة  أو  ثقافیّة  أو  مادیّة  بأمور  العبارات  تلك  ارتباط  خلال  من  عدّة  أصعدة 
والتقالید  والعادات  والسیاسیّة  الدینیّة  الأمور  إلى  الامر  ویتعدّى  الدراسات  ،  برأي  ھي 

الحكم   في  تتجسّد  وقد  ما  مجتمع  فكر  تمثلّ  عبارات  والعبارات  الترجمیّة  والأمثال 
البیان طرق  من  وغیرھا  والاستعارة  الكنایة  مثل  القصیرة  فیھا   والتشبیھات  وتلاحظ 

 (6)وكلّ ھذه المعطیات تجعل من نقل النصوص الأصلیّة بروحھا أمرا صعبا. .كذلك
للأمثال   الحاملة  للنصوص  الوثیق  الارتباط  بأنّ  الترجمیّة  الدّراسات  رأت  وقد 
لصعوبة  الرّئیس  المسبب  ھو  ما،  لشعب  والاجتماعي  الثقّافي  بالمضمون  الشعبیّة 
ترجمتھا، فھذا النوع من النّصوص یحتمّ على المترجم تجاوز ترجمة المعاني بل وجب 

 (7).ترجمة الثقافة التي تحملھا تلك الأمثال والحكم علیھ 
ذھبت مجموعة أخرى من المتتبّعین لترجمة الأمثال الشعبیّة إلى القول بأنّ  في حین  

ترجمتھا تحتاج إلى نوع خاصّ بھا لا یتوقفّ عند الشكل الحرفي، نظرا لكون الأمثال  
  ،ذاتھا  ثقافة بحدّ   ة تمتاز بھا كلّ ثقافیّ والمصطلحات التعبیریّة والحكم تمتلك خصوصیّة  

. وذلك دافع إلى ظھور زذات طابع ممیّ   وتصوراتتعبیرات تحمل أفكاراً  برأیھم  ھي  ف
المترجم  قد  مشاكل   مكافئ  تواجھ  بإیجاد  الامر  تعلّق  إذا  ممّ خاصّة  المصدر،  ا للغة 
إلى استبدالھا بأمثال ومصطلحات تختلف عن الترجمة الحرفیة بشكل جذري    ه یضطر 

 (8).لغة المصدرنفسھ الذي تحملھ وتصب في المعنى 
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II. صعوبات ترجمة الأمثال الشعبیّة: 
الترجمیّة   الدّراسات  بعض  یتعرّ وصنفّت  التي  عند  الصعوبات  المترجم  لھا  ض 

 (9)النقاط الآتیة:  ترجمتھ الأمثال والحكم في

الأمثال    كون: یواجھ المترجم نقص المكافئ في لغة الھدف،  المكافئنقص   .1
ستبدال الكلمات بما یتوافق  باات لغة المصدر، ویقوم المترجم  من خصوصیّ 

 معھ في لغة الھدف.
التعبیري .2 الھدف  الاصطلاح  لغة  في  مصطلح  على  العثور  یمكن  توافق  ی : 

غیر   المصدر،  لغة  في  الموجود  التعبیري  المصطلح  مع  ظاھري  بشكل 
 ھما یحملان معاني مختلفة. أنّ 

والمضمون .3 الكتابي  الكتابي  التعبیر  بالتعبیر  الاھتمام  المترجم  على   :
الاصطلاحیّ  والتعابیر  الأمثال  ترجمتھ  عند  یتأتّ والمضمون  قد  والذي  ى  ة 

 . من خلال الاختلافات التي تطرأ عند استخدامھ بین لغة المصدر والھدف
بعض   عملت  الشعبیّة  الأمثال  ترجمة  لإشكالات  حلول  عن  بحثھا  إطار  وفي 

یات  من أكثر التحدّ   سانیات والتي تعدّ باللّ   تختصّ الدّراسات اللّسانیّة على وضع تقنیّات  
لغة لأخرى،   من  وتراكیبھا  الكلمات  ترتیب  اختلاف  تواجھ  تلك  التي  من خلال  لتحدّد 

 (10)الآتي:ر على الترجمة كأربعة تؤثّ التقنیّات عوامل 
 ة. ة أم أدبیّ طبیعة لغة المصدر من حیث بساطتھا أو تعقیدھا علمیّ 

  ّجاھات وأھداف الترجمةات . 
  ّي في لغة الھدف ومستواه الفكريّ المتلق . 
  ّفكل والھدف،  المصدر  لغة  بین  كلّ العلاقة  أقرب  كانت  الترجمة  ما  كانت  ما 

 أسھل. 
یمكن  ممّ  سبق  اللّ   بأنّ استخلاص  ا  ثقافة  بین  ما  والاختلافات  المصدر  الفوارق  غة 

المعنى  والتي قد تؤدّي إلى فقدان  ولغة الھدف من أكثر المشاكل التي تواجھ المترجم،  
الشّ  الفرق  الثّ عند ترجمتھ، نتیجة  ة موجودة في  اجتماعیّ سمات  ھنالك  فقافتین،  اسع بین 

وازن عند الترجمة. كما  ي إلى اختلال التّ ا یؤدّ في لغة الھدف، ممّ تغیب  لغة المصدر قد  
خاصّ   لكلّ   أنّ  تركیبة  خصوصیّ ثقافة  تمنحھا  بھا  تمیّ ة  الثّ ة  من  غیرھا  عن  قافات  زھا 

اللّ  باختلاف  تراكیبھا  تختلف  والحكم  والأمثال  المنتمیة  الأخرى،  التي  والثّ   إلیھاغة  قافة 
 ا یزید من صعوبة الترجمة.تعتنقھا ممّ 

III.  غیاب المعاني المقابلة بین لغة المصدر والھدف 
المعنى   ابتة والأمثال والحكم قد یتوفر لھا ترجمة شفافة وسلسة، لأنّ إن العبارات الثّ 

عوبات  غة الھدف، وتظھر الصّ یمكن أن یستنبط بسھولة من الكلمات التي تقابلھا في اللّ 
 تیة:ة ویحدث ذلك في الحالات الآغویّ حین تغیب المقابلات اللّ 

تغیب كلمات في اللّغة الھدف تكون  : في بعض الاحیان  قافةات الثّ خصوصیّ  .1
قافتین ومثال ذلك (إذا  في لغة المصدر، نتیجة اختلاف الثّ مقابلة لنظیراتھا  

التیمّ  الماء بطل  اللّ   "متیمّ "كلمة  فم)  حضر  غة لا یوجد لھا معنى مقابل في 
لأنّ الأجنبیّ  الإسلاميھا  ة  بالدّین  كما  مرتبطة  التي توجد  .  الكلمات  بعض 

المترجم حینھا إلى نقلھا كما   فیضطرّ مثلا    ةغة العربیّ لیس لھا معنى في اللّ 
اللاّ  الحروف  استبدال  فقط على سبیل  تینیّ ھي من خلال  بحروف عربیة  ة 
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كلمة   یوجد  التي    (Television)المثال  مقابل  لا  اللّ لھا  العربیّ في  ة  غة 
 بأصواتھا.  تنقل ف

 مثل حمل أكثر من معنى  تالكلمات تكون نابعة من صمیم ثقافة لغة المصدر و بعض  
ضجر  (Oh)كلمة   تكون  وقد  دھشة  تكون  فقد  معنى  من  أكثر  تكون   افتحمل  وقد 
 . ا یجعل المترجم یواجھ صعوبة في اختیار المعنى الأصح للكلمة، ممّ ا اعجاب

الأھمیّ  معرفة  اللّ صعوبة  تعطیھا  التي  سبیل  ة  وعلى  الكلمات  لبعض  الأخرى  غات 
تعن  (Aunt)المثال   اللّ العمّ   يوالتي  الغرب، في حین  والخالة عند  العربیّ ة  ة تعطي  غة 

 . م ھي الخالةخت الأ أ ة، وب ھي العمّ خت الأأكل معنى كلمة مستقلة، ف
العامّ  .2 عدد كبیر    لىعحتواء لغة الھدف  ا :  ة في لغة الھدف افتقار الكلمات 

 .ة والعكسھا تفتقر إلى الألفاظ العامّ ة، ولكنّ من الألفاظ الخاصّ 
نفسھا  ة: ویقصد ھنا وجود كلمة في لغة الھدف لھا الدلالة  اختلاف المعاني التعبیریّ 

فیضطرّ المقترحة   مختلف،  تعبیر  معنى  ولھا  المصدر،  لغة  في  إلى    للمعنى  المترجم 
التعبیري  المعنى  یجعل  أن  أجل  من  كلمات  ل  إضافة  المصدر مشابھ  سبیل    ،لغة  على 

إلى إضافة    م قد یضطر المترج فالأطفال،  تعنیف  والتي تعنى    (Child biting)المثال  
المصدر    (Savagely)لمة  ك للنصّ  التعبیريّ  المعنى  ( إلى  الجملة  الضرب  لتصبح 

 . العنیف للأطفال)
الشكل .3 وھنا  اختلاف  حیال  ع:  حذراً  یكون  أن  المترجم  الكلمات  لى  غیاب 

المعیّ  التراكیب  بعض  في  تقابلھا  لغة التي  أو  المصدر  لغة  في  سواء  نة 
الزّ  فالكلمات  معانىالھدف،  تحمل  باللّ عدّ   ائدة  یقابلھا  ما  یوجد  ولا  غة ة 

المثال   سبیل  وعلى  كلمتان    (Employer, Employee)الأخرى 
 er and)وائد المضافة  ھا مختلفتان في المعنى نتیجة الزّ متشابھتان ولكنّ 

ee) . 
استخدام كلمات مستعارة في لغة   : إنّ غة المصدرالكلمات المستعارة في اللّ  .4

إذا كان  ی المصدر   نقلھا  الترجمة نتیجة صعوبة  ساھم في خلق مشاكل في 
 . ةغة الأصلیّ المترجم لا یعرف معناھا في اللّ 

IV.  ترجمة الأمثال بین الأمانة والخیانة 
كلّ  إلى  ترجمة  إنشاء  مترجم    یسعى  المترجم  یسعى  الترجمة  نشوء  ومنذ  أمینة، 

توجّ  لذا  الأمینة،  للترجمة  والوسائل  الطرق  أفضل  إلى  على  الوصول  الدّراسة  ب  ھذه 
تعریف ماھیة الأمانة من خلال الوقوف على تفسیر معناھا في قوامیس اللّغة ثمّ البحث  

 عن المقصود بھا لدى مفكّريّ الترجمة.
لاروس  عرّ  قاموس  أمین  أنّھا:  على    "الأمانة"ف  شخص  مقترنة"صفة   وصفة 

ق بالواقع والحقیقة،  تتعلّ كلمة  ھا  ن بأنّ التعریف یتبیّ ھذا  ومن خلال   (11).بالواقع والحقیقة"
المتوخّ  للھدف  وفقاً  المعنى  نقل  ھي  الترجمة  أن  منھحیث  النظریّة    ى  أصحاب  حسب 

لغة إلى لغة أخرى، لبیان مراد المترجم عنھ للمترجم  من  نتقال  الا ، بمعنى  الاستھدافیّة 
اللّ  یفھم  لا  الذي  تمّ لھ  التي  خلال    غة  من  المترجم  عمل  یكمن  وھنا  منھا،  الترجمة 

نقل   ھي  المترجم  ووظیفة  الأصلي.  بالنص  والأارتباطھ  إلى  فكار  الآراء  طرف  من 
الثقافات والحضارات  وعلوم  الومعاصرة    ثبحاالأتجارب والبھدف الاستفادة من  آخر،  

 (12)وھذا ھو دور الترجمة.مستوى الرفع ل
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 ة ترجمة الأمثال استراتیجیّ  .1
في ترجمة الأمثال شیر مجموعة من مفكّري الترجمة إلى وجود استراتیجیّات عدّة  ی

لغة الھدف من حیث ثقافتھا  مع  والتي تجعل من لغة المصدر تتطابق    ةآلفمالومن بینھا  
  وجودة المعطیات المعلى    ظ فاتحقد  ة  یّ ستراتیجا رة فیھا، وھي  والعوامل الأجنبیة المؤثّ 

وذلك عبر مجموعة خطوات  في لغة المصدر وتكسر لغة الھدف للحفاظ على المعنى  
 كالآتي:
ة عند ورود  : وتستخدم ھذه الاستراتیجیّ ة ظاھرة ألیفةاھرة الأجنبیّ عل الظّ ج . أ

ة، وفي ھذه الحالة من  میزات خاصّ   ينتمي إلى مضمون اجتماعي ذیمثل  
المستحبّ  حرفیّ   غیر  المثل  الضّ ترجمة  من  بل  البحثروريّ اً  یقابلھ  عمّ     ا 

الھدف   لغة  في  أمثال  المعنى  حیثمن  سبیل  ھنفس  تحمل  وعلى   ،
وترجمتھا الحرفیة لا    (Do Not tell tales out of school):المثال

إلاّ  المدرسة،  خارج  (زیتنا   أنّ   تقصص قصصاً  ھو  الحقیقي  المثال  معنى 
 (13).طمرنا) ن) أو (ھون حفرنا وھودقیقنافي 

إلى  :  ةالخصوصیّ  .ب المصدر  اللّغة  في  التعمیم  من  المترجم  فیھا  یمرّ 
 A bird in hand is)وعلى سبیل المثال  التخصیص في اللّغة الھدف  

worth two in bush)    وترجمتھا (عصفور بالید خیر من عشرة على
كلمة  ال أن  من  الرغم  على  إلاّ   Bushشجرة)  قد    أنّ   شجیرات  المترجم 

 (14).حولھا لشجرة وھي خاص
و مسار یتبّعھُ المترجم عند مروره من التخصیص إلى التعمیم  : وھالتكثیف .ج

 A bird in hand is worth two in)وھو موجود في ترجمة عبارة 
bush)  ) ترجمتھا  بعد  بالشجرة فتكون  عشر  من  خیر  بالید  ،  ) عصفور 
) بالنصّ  twoفالرقم  المقابلة  العبارة  في  عشرة  الرقم  لھ  كمقابل  وضع   (

 (15)الھدف وفي ذلك زیادة في العدد بمفھوم التكثیف.
ھي خطوة في عملیّة الترجمة یعمد من خلالھا المترجم  :  ناتإضافة المحسّ  . د

المحسّنات   من  مجموعة  إضافة  مع  المصدر  اللّغة  من  المثل  اختیار  إلى 
 A good)وقد یمَُثَّل لذلك بالعبــــارة الانجلیزیّة  غة الھدف  لّ الفي  البیانیّة  

deed is never lost)  ازرع) العربيّ  التمثل  في  یقابلھا  جمیلا    التي 
 (16)).زرعحیثما ولو في غیر موضعھ، فلا یضیع الجمیل 

بیكر   منى  رأسھم  وعلى  كذلك  الترجمة  مفكّري  من  أخرى  مجموعة  واقترحت 
(Mona Baker)  جاءت كالآتي:ترجمة الأمثال والحكم استراتیجیّات ل 

الھدف   . أ بلغة  اصطلاح  المصدریاستخدام  لغة  استخدام  وافق  بھ  ویقصد   :
المصدر  أكلمات   لغة  مع  تتوافق  الھدف  لغة  في  مصطلحات  عو  دم  مع 

باختیار   المترجم  قیام  ضرورة  بل  بكلمة  كلمة  ترجمة  على  الاعتماد 
 Beware a)مثلا لذلك  مصطلح یتناسب مع الكلمة في لغة المصدر و

silent dog, and still water)   حیث قوبلت في اللّغة العربیّة بعبارة  
 (17).الماء الصامت والماء الراكد" احذر"

بالشكل  .ب ویختلف  نفسھ  المعنى  یحمل  مصطلح  بھ  استخدام  ویقصد   :
الھدف   لغة  في  معنا اصطلاحیا  المترجم  نفسیاستخدام  المعنى  في   ھحمل 

إلاّ  المصدر  وأنّ   لغة  الصرف  قواعد  في  عنھ  یختلف  العبارة  ھ  ذلك  مثال 
اللغة   (A light perse is heavy curse)الإنجلیزیّة   إلى  وتترجم 
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 (18).العربیة "الفقر جریمة"
النوع من الترجمة عند  یاغةالترجمة من خلال إعادة الصّ  .ج : ویستخدم ھذا 

توفّ  الھدف  عدم  لغة  تتوافق مع  كلمات    (Barks is Willing)كالقول  ر 
ترجمتھا حسب مضمونھا   یجب  یرید" حیث  باركس   " بالقول  تترجم  ولا 

كان یرغب بالزواج ولكن   "باركس"  وردت فیھ، حیث أنّ ذي  والظرف ال
تسمح لم  اللّ لھ  ظروفھ  في  عنھا  ویقال  العربیّ ،  والید  غة  بصیرة  "العین  ة 

یرغب    ءقصیره" ویستخدم ھذا المثل عندما لا یستطیع الإنسان تحقیق شي
 (19).بھ

الحذف  . د أو  بالإسقاط  والترجمة  على الطریقة    ه ھذتستخدم  :  تغیب  عندما 
المترجم الكلمة المقابلة في النصّ الھدف فیلجأ إلى حذفھا شریطة ألا یتأثرّ  

 دون شعور القارئ بحدوث تغیر في معنى العبارة. معنى النصّ الأصل و
الأمثال  لترجمة  متعدّدة  تقنیات  الترجمة  مفكّري  من  أخرى  مجموعة  تقترح  وقد 
وإعادة   الوظیفة  وعلى  الثقافي  التوافق  على  عمومھا  في  تعتمد  المتقاربة  والثقافات 

 الصیاغة وعلى استغلال الھوامش لتوضیح المعنى.
فعندما یبحث المترجم برأیھم عن التوافق الثقافي سیلجأ إلى ترجمة الكلمات التي لھا  

تجعل القارئ مدركا لھا بتقریب مضمونھا الثقّافي وكمثال على  بطریقة  ارتباط بالثقّافة  
الإنجلیزیّة   بعض   (Charity begins at home)العبـــــارة  یعمل  حیث 

"الأقربون  المترجمین على مقابلتھا اللّغة العربیّة بتلك العبارة المقتبسة من دیننا الحنیف  
 (20).أولى بالمعروف"

أمّا إذا تعلقّ الامر بالوظیفة فیوصي أصحاب ھذا التوجّھ المترجم باستخدام كلمات  
بالعبارة الإنجلیزیّة   النصّ الأصل ویمثل ذلك  یلعبھ في  الذي  نفسھ  الوظیفي  الدور  لھا 

Hungry bellies have no ears)  المترجمین من  مجموعة  قابلھا  والتي   (
 ."الجوع كافر" بالعبارة العربیّة 

إ الذكر  سالف  التوجّھ  أصحاب  بھا  نادي  التي  التقنیات  بین    الصیاغة ة  عادومن 
اللّغة   بناء جدید للصیغة الأصل في  المترجم على وضع  التقنیة ستساعد  وبرأیھم فھذه 
الھدف مع إدخال بعض الشّروحات علیھا شریطة عدم التأثیر على القصد العام وعلى  

الإنجلیزیة   العبـــــــارة  لذلك  وكمثال  التعبیري   A man can do no)المعنى 
more that he can)    عدید المترجمین بالعبارة العربیّة المأخوذة من  قابلھا  یُ حیث

 (21).وسعھا" ف الله نفساً إلاّ "لا یكلّ عقیدة المسلمین 
وآخر التقنیات التي یقترحھا أصحاب التوجّھ سالف الذكر تنادي باستغلال الھامش 
الترجمة  قدرة  في حالة عدم  بأیھم  المترجم  إلیھا  یَعْمُدُ  تقنیة  الترجمة. وھي  عملیّة  في 
وشرحھا  توضیحھا  إلى  تحتاج  فھي  ثمّة  ومن  واضح  بشكل  المعنى  أیصال  على 

أكبر.   بشكل  قولھ  بالمراد  والإلمام  الفھم  على  القارئ  المثال    لمساعدة  سبیل  وعلى 
(More flirty than Amoro Alqis)    فالمترجم ھنا مطالب بوضع ھامش یوضّح

 (22)فیھ من ھو أمرؤ القیس المذكور في ھذه العبارة.
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